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Beenenune

[IpuBbiuka ynuTaTh HOPMHUPYETCS POAUTEISIMHU C JIOMIKOJIHLHOTO
NETCTBA U MOJAJIEPKUBAETCS B TEUEHUE KU3HHU, B TOM YHUCJE B IIKOJIE U
By3e. O moib3e BHEKIACCHOTO YTEHHUS B MIKOJE CKA3aHO YK€ OYEHb
MHOTO. 3ajada IIKOJII — IpPUBUBATH JIOO0BH K ureHHto. CTynaeHT
(GuI0I0rNuYeckoi CrenuanbHOCTH HE MOXET He JIOOUTh 4YHTaTh,
MOCKOJIbKY MMEHHO OH MOWJET B IIKONY K JETAM M PACCKaKET O
KHWTaX, THcarensX, o0 WX Ccyapbax ¥ TBOpYECTBE. YUHTEIh
AHTJIMICKOTO S3bIKA M JINTEpATypbl KPOME UTEHHs JIUTEPaTypbl Ha
POIHOM SI3BIKE JIOJDKEH YMUTaTh JIMTEPATypy Ha sI3bIKE€ OpUTHMHANA,
YTOOBl TOHATH OOraTcTBO XYI0KECTBEHHBIX NPUEMOB IHCATEINS,
KYJBTYPY HpPEACTABUTENICH aHTJIOTOBOPSIIUX CTpaH. VIMEHHO moaTomMy
BHEAYAUTOPHOE YTEHHE MO0 HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  SIBISIETCSA
HEOTHEMJIEMBIM BUJIOM PabOTHI B MPOLIECCE MOIATOTOBKH CIEIIMATICTOB
¢bu1010rN4ecKoro npoduis.

[enp MeTOAMYECKUX PEKOMEHJAMK — CIOCOOCTBOBATh
YCIIEIIHOMY HM3yYEHHIO WHOCTPAHHOTO sI3bIKA IYTEM BHEAPCHHS
JIOMAIlIHero (BHEKJIACCHOTO) 4TeHUs B paboTe co CTyACHTaMH
¢Guionornyeckux  CcHenMadbHOCTEH  HAa  IpUMEpe  pacckasza
®. O’Konnop «Ha BepminHe Bce Tpombl CXOAATCS» (HAa aHIIMICKOM

SI3BIKE).



1. Teopemuueckue o0cHO8bI npuMeHeHUs  6HEAYOUMOPHO20
umenus 8 npoyecce U3y4eHus UHOCMPAHHBIX S3bIKO8

MeToauKkol BHEKJIACCHOTO (BHEAYAUTOPHOIO) YTEHHUS, a TaKXKe
MPaKTUYECKUMHU PEKOMEHJAIMAMH K JAHHOMY BUAY pa0OThI C TEKCTOM
3aHUMAJIUCh KaK Yy4Y€Hble, TaK M YUUTEISA-TIPAKTUKU CPETHUX
001meoOpa3oBaTeIbHBIX ~ y4eOHBIX  3aBeleHuid. Tak, HaumOosee
M3Y4YEHHBIM HANpPaBICHUEM METOJUKH BHEKJIACCHOTO YTECHHMS SIBISETCS
pabora B HavanbHOM, cpenHed u crapmeit mkone (M. JIbiceHko,
. XKurno, C. 3asu, B. TpyHoa). Pa3paboTku ypoKOB U 3aHATHIA 110
BHEKJIACCHOMY YTEHHMIO MOYKHO BCTPETHTh B Tpynax E. Bupraszosoii,
T. 'apOy3HSsK, P. Cucramok, T. Conoset, A. llleBuyka.
Herpagummonnsie MeToAsl W TpHEMBI MPU pabOTe C TEKCTaMU U3
BHEKJIAaccHOro  urenuss  usydasn  H. MouceeBa, . Koporys,
JI. ITammkoBa. DopMmbl KOHTPOJIA MPUOOPETEHHBIX 3HAHUU
BHEAyJIMTOPHOTO UTEHUS B By3aX paccMOTpeHbl B paboTax
JI. Bracenko, H. Bonosuk, I'. Jlonmenkoii, A. Kocenko.

B 10 xe Bpemsi pa3HOBUIHOCTH YIPAKHEHHH, UCIIOIB3YEMBIX C
[ENbI0 KOHTPOJSL BHEAYJUTOPHOTO YTEHHsI B Mpollecce OOydeHUs
CTYJEHTOB-(DUIIOJIOTOB M MX MPAKTHYECKOE BOILIONIEHNE HETOCTATOYHO
pa3paboTaHbl B METOAWKE OOYYEHHS CTYACHTOB (DUIOIOTHYECKUX
cnenuanpbHocTe. M3BecTHO, uTro OyAymMii Yy4YUTeNnb aHTJIMHCKOIO
SI3bIKa  JOJDKEH MPOYUTaTh OMNPEACICHHOE KOJIMYECTBO CTPAHMI]
XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha $f3bIKE OpUTMHajia. bOJBIIMHCTBO

CTYACHTOB, KOHCYHO, BBINIOJHACT OJOTYy 3adady W B KOHLC MOILYJIA
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[IEPECKA3bIBAIOT  IIPEIOJNABATENII0  COAep:KaHue  Tekcra.  Ho
IIPENOAABaTellb, HE MWCHOJIb3YSA CIELUUAIBHBIX METOJOB U INPUEMOB
KOHTpOJIsSl, HE MOXeT 0aTh yBEpeH B TOM, YTO TEKCT ObLI MPOYUTAH
CTYJCHTOM BHUMATEJIbHO, a IVIABHOE — Ha SI3bIKE OpUTMHAala (a HE B
NEPEBOJIE, HAIPUMEpP); YTO CTYAEHT YBMJIEN, 3allOMHWI U, TJIABHOE,
CMOJKET UCMOJIb30BaTh B JAajbHEllIIel paboTe UHTEPECHBIE BHIPAKEHUS,
000pOTHI, TPaMMaTUYECKUE SBJICHUS, KOTOPbIE OBbLIM MPE/CTABICHBI B
U3y4aeMoOM  XYAOKECTBEHHOM TekcTe. Tem Oomee, B Mupe
COBPEMEHHBIX TaJUKETOB M paclpocTpaHeHus HTepHeTa CTyIeHT
MOKET O3HAKOMHUTBCS C COAEpNKAHHEM JI0O0Oro XyI0KECTBEHHOT'O
MIPOU3BEJICHUA 332 HECKOJIBKO YacoB M Jake MUHYT. OJIHUM U3 CambIX
pacupoCTpaHEHHBIX MNPHUEMOB KOHTPOJII UYTEHUS CO  CTOPOHBI
IIPEnoaBarelisl sBISIETCS BEICHUE CTYAEHTOM CIOBaps IO HOBOMU
JIEKCUKE U3y4aeMOr0 XyJ1I0KECTBEHHOIO PpOon3BeIeHusA. B 3ToM ciyuae
IpernojiaBaTesb He MOXKET OBITh YBEPEH, YTO CTYACHT POpadboTall BeCh
TekcT. [loaTroMy HEOOXOAMMO HCIOJIb30BAaTh CBOM 3HAHUS M OMBIT IS
CO3JaHUs YINPAXHEHUH K TEKCTy C LEIbl0 IPOBEPKU 3HAHUU
CTYJIEHTOB.

bynem  cumtath  pabouum  cienymwoollee  ONpeAeTeHHe
BHEAYAUTOPHOTO YTEHUS: OTO YTEHHE CTYAECHTOM XYJI0KECTBEHHOMN
JIUTEpaTypbl HA POJHOM WM APYIOM s3bIKE BO BHEYPOYHOE BpEMS C
LEeNbI0 00Y4eHUs] WIM O3HAKOMIICHHs C JINTepaTypoH, o0s3aTenbHON
JUIS U3y4YEHHUs JUIsl COBEPILIEHCTBOBAHUS POPECCUOHATIBHBIX 3HAHUN U

HaBBIKOB. BHeayI[I/ITOpHOC YTCHUC Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC HOCHT
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JUJAKTUYECKUM XapakTep U SBISIETCS 4YacThIO CaMOCTOSITEIbHOU
paboThl 1O HWHOCTPAHHOMY SI3BIKYy, KOTOpas, TamM HE MeHee,
OLICHUBAETCS MPENOIABATEIIEM.

[Ipu pabore c rpynmoil Mbl CUMTAEM BHEAYTUTOpHOE (WK
JIOMAaIllHee) YTEHUE IO OJIHOM W TOM ’KE€ KHUITe BCEMHU CTYJEHT
HauOosiee d(PPEKTUBHBIM, YE€M IO KHUTE€ HAa BBIOOP CTYyIEHTA. DTOTO
MHEHHUsI TIpuaepkuBatoTcs u Apyrue yuensie (JI. Bmacenko, WM. Tapapa
[1]). JaHHbIi Te3uc MOXHO OOOCHOBAaTH TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, BCS
Ipylna M3y4aeT OJMHAKOBBIM  MaTepuay, KOTOPBIM  MOXHO
MCII0JIb30BaTh KaK Ha MOCIEAYIOUINX MPAKTUYECKUX 3aHATUSX, TaK U Ha
9K3aMeHe B KOHIIe yuyeOHOro roga. Bo-BTophiX, y mpenoaaBarens ecTbh
BO3MOXXHOCTb ~ TPOBEPATh  3HAaHUE  JIEKCUKO-IPaMMaTH4ECKOIO
MaTepuaiga M COAEpkKaHUE TEKCTa IIyTeM MCIOJIb30BaHUS psijia

yIpaXHEeHHH (B YaCTHOCTH, S3BIKOBBIE YIIPAXKHEHUS U MIEPEBOI).

2. Memoouxa pabomsi ¢ mekcmom, npeoirazaemviM 0

eﬁeaydumopnoeo UMmeHUuA

Ms1 npemaraem paboty mo pacckazy Dmannepu O'Konnop
(Flannery O'Connor) «Ha Bepmmne Bce Tporbl cxoaarcs» (“Everything
that rises must converge”). TekcT paccka3a MNPUBOAUTCA B
NPUIOKEHNU b JTaHHBIX METOTUYECKHUX PEKOMEHAAli, a TaKXke B
n3nannu O'KonHop, @nanHepu. Pacckaspl: KHUra JUis YTEHHs HA aHTI.

3. UK B CETH I/IHTCpHCT.



OOyuaronmmMces: peKOMEHIYETCsl MPOYUTATh PACCKa3 HECKOIBKO
pa3. IlepBuuyHOe 3HAKOMCTBO C paccka3oM IPOUCXOAUT yepe3
O3HAKOMUTENIbHOE 4TeHue. Bropoe mpoureHue OyAeT M3ydarolUuM —
OoJiee TIATEIbHBIM C IOMCKOM 3HA4E€HUSI HE3HAKOMBIX CJIOB B CIIOBApE.
Tperbe mpodTeHHME TNPOUCXOAMT B  Hporecce paboOThl  Hax
IPAaKTUYECKUMHU 3aJlaHUSIMHU K TEKCTY U HOCHUT XapaKTep MOMCKOBOTO.
[To oxoHuaHuu pabOTHl HaJ MPAKTHUUECKUMH 3aJaHUSIMHU BO3MOKHO
4eTBEPTOE MPOYTEHHE TEKCTa C ILEIbI0 IOIY4YEHUs LEJIOCTHOU
KapTUHBI, YK€ CO 3HAHUEM JIEKCUKH M HEKOTOPBIX I'PaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKLUUH U MIMOMATHUYECKUX BBIPAKEHHUH, KOTOPHIMU H300MIIyeT
TeKCcT. OHO OyIeT CHUHTETHYECKHUM, T.€. IMOMOXET OO0YyJaroluMcs
HOJIY4YUTh MOJHOLEHHOE LIEJOCTHOE BOCHPHUATUE TEKCTA, OCHOBAHHOE
Ha 3HAHUU €r0 JIEKCHUKH.

Jns ynobcrBa paboThl IpernojaBaTellb MOXKET CKOMIIOHOBATh
BCE 3aJ]aHMs B BUJE paboueil TeTpanu, KoTopas A paboThl pazaercs
ctyneHtaMm. Takum o0pa3oMm, @poBepKa 3HAHUM CTYJEHTOB IO
U3YYEHHOMY TEKCTY Oy/IeT HOCUTh CUCTEMHBIN XapaKTep.

IIpakTnueckue 3agaHus NPeUIaraeTcsl BBIOIHATE IIOATAIHO, IO
Mepe 3HAKOMCTBA C COJIEpP>KaHUEM TeKcTa. B yacTHOCTH, 3TO Kacaercs
3alaHui, CBSI3aHHBIX C I[E€PECKa3oM OTPHIBKOB IPOU3BEACHUS,
COCTaBJICHUS MOHOJIOTOB M JHAJOTOB IO OINpPEAENIEHHBIM YacTsaM
TEKCTa. 3a/laHusl Ha pa3BUTHE aKTMBHOIO CJIOBaps MOXHO BBIIIOJIHATH

HC3aBUCHMO OT JTalla paGOTBI C TCKCTOM — KakK 10, TaK M ITOCJIC.



TBopuectBo @. O’KoHHOp, aMepUKAHCKOW MHCATEIbHULIBI
(1925 — 1964), k coxanenuro, HeBeluko (2 pomanHa u okoio 30
paccka3zoB), HO TO, YTO OHa YycIella HalucaTh 3a CBOIO HEIOJTYIO
YKU3Hb, 3aCIyUBAET OOJBIIOr0 BHUMAHUS, BEAb CIIE IPU KU3HU OHA
Hojlyunsia 3BaHME MacTepa KOPOTKOro pacckaza. E€ pacckassl
SMOIIMOHAIBHO HACBILIEHHBIE, JIEKCHKA OoraTra, MHTEpEeCHa rpaMMaTHKa
u ¢pazeonorusi TeKCToB. YutaTh pabOThI MUCATEIBHULIBI HHTEPECHO, a
B TEKCTHl B OPUTHHAJIE OYEHb MOJE3HBI A (UIONOTOB M Oymymux
YUHTEJIEH aHIVIMMCKOTO S3BIKA.

Pacckaz “Everything that rises must converge” — camblii
U3BeCTHBIM u3 TBOpueckoro Haciuenusa @. O’KoHHop, mo3ToMy Mbl
npepiaraeM  paboTy 10 JaHHOMY TekcTy. Hiubke U310kKeHbI
pazpaboTaHHBIe W TOAOOpaHBI (OHETUYCCKUE, TpPaMMAaTHUYECKHUE,
JICKCUYECKHE U PeUeBbIC 3aaHUS 110 U3yYEHHOMY TEKCTY.

Ilepeckaz — BakHas Gopma ayaUTOPHOM paboOThHl B paboTe 1o
KOHTPOJIIO BHEAyAUTOPHOro uTeHus. CyIIeCTBYIOT Pa3iM4YHbIE BUIbI
nepeckasoB: OJIM3KUH K TEKCTy (NMOIPOOHBIN), KpaTKuM (CHKaThlif),
BBIOOpOYHBI U TBOpueckuil. B paboTe ¢ ayTeHTHYHBIM TEKCTOM
aMEepUKaHCKOro mucarens Haubosiee MPOJYKTUBHBIM OyAeT OIU3KUl K
TEeKCTy (moapoOHbIf) mepecka3 [3, c. 1]. Mbl pekomeHayeM pa3OuTh
TEKCT paccKaza Ha HECKOJbKO 3aKOHUYEHHBIX B CMBICIIOBOM OTHOIIEHUU
(parMeHTOB, KOTOpBIE CIEIyeT MepecKa3biBaTh B MPOLECCEe U3YUECHUS
TEKCTa, a Ha TOCJIECAHEM 3aHATUU TNPEIJIOKHUTH CTyJEHTaM CjeaTh

KpaTKI/Iﬁ NEepeCKa3 U HaxKe TBOp‘{eCKI/Iﬁ, €CJIn CTYACHTBHI JOCTATOYHO
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IOJArOTOBJIEHBl K JaHHOMY BHUJAY II€peCcKa3a Ha AHIJIMHCKOM S3BIKE.
[IpenonaBarens IOJKEH TIIATEIBHO OTOOpaTh T€ OTPHIBKU, KOTOpHIE
HauOoJiee MOAXOAAT i nepeckasa. Ilepeckas nmpumeHseTcs: ¢ LElblo
CTUMYJIMPOBAHUS YIOTPEOJIEHNs HOBOW JIEKCHMKU IO TEKCTY, a TaKKe
JUIsL pa3BUTHUSl HABbIKA NMUCBbMEHHOW pEYM IPU OMMCAHMU IpEeaMeTa U
OTHOILEHMSI F€POEB K HEMY B MIMCbMEHHOH (opMme.

3aMeTHuM, 4YTO B Ipolecce paboThl C TEKCTOM CIeayeT
yepenoBaTh Iepecka3 ¢ APYrMMHM BHJIAaMH paOOThl, TOrJa HEpecKas
OyZeT BBIIIOJIHEH 00JIee KaYeCTBEHHO.

[lockonbKy CTYyIEHT 4YHMTaeT M IepecKa3blBaeT TEKCT Ha
aHIJIMHCKOM  sI3bIKe, HEOOXOAMMO YAEIUTh 0co0Oe BHUMAaHHE
IPOU3HOIIEHNI0. VIMEHHO MO3TOMY Ba)KHO Mpeasarath 3aJaHusl Ha
YTEHHE U TPAHCKPUOMPOBAHUE OTAENBHBIX CJOB, BCTPEUAIOLIUXCS B
TEKCTE.

B nporuecce paboThl ¢ JIEKCHKOH MOYXKHO MPEUIOKUTh 3aJaHHs
Ha MOMCK U TMOSCHEHUE 3HAYEHHUs] MOJAJIBbHBIX IJ1arojioB B TekcTe. To
e camoe Kacaercsi paboThl ¢ HEMTPaBWIIbHBIMU TJIaroJIaMy, I0O3TOMY HE
OyzeT JIMIIHUM 3ajlaHue Ha puBeaeHue 4 HOpMBI II1aroJios.

®. O’KoHHOp HCIOJIB3yET MHOIO DJIHUTETOB, B TOM YHUCIIE
pa3zHooOpa3Hble OTTEHKHM LBeTa. OOpaTMB Ha 3TOT (aKT BHUMAaHUE,
npenojaBaTeNb IMpeajgaraeT 3ajJaHue Ha YTOYHEHUE UX 3HAuyeHus u
IIOMCK MX B TEKCTE, a TAKXKE COCTABICHUE C HUMHU NPEAJIOKEHU.

ITockonbky B J1000M TEKCT€ MPUCYTCTBYIOT MECTOMMEHHS,

MOXHO JgaTb 3adaHuc C OCIJIBIO IMOBTOpPCHUA  IIpaBWJla Ha

10



UCITIOJIb30BaHUE, HANPUMEpP, HEOMPEACIEHHBIX MeCTouMeHul few,
a few, little, a little nau equHCTBEHHOrO ¥ MHOKECTBEHHOI'O 4MCia, B
T.4. HCKIIOYeHWH. Hepeako BceTpedaroTcs ClioBa, IOXOXKHE I10
3BYYaHHUIO WM HAMMCAHUIO, HO Pa3JIMYHbIC 10 3HAYCHUIO (OMOHUMBI).
B OonpmmHCTBE ciydaeB oOydaromipecss HE SIBISIOTCS HOCHUTEISIMH
S3bIKa, COOTBETCTBEHHO, BBICOKA BEPOSITHOCTh  HEMPABUIBHOTO
NPOM3HOIICHUS CIIOBA WJIM TIEPEBOJIa CJIOBa MPU YTCHHU TEeKCcTa. MBI
CUYMTACM OTO 3aJaHHE BAXKHBIM, IOTOMY UYTO CTYACHT OOpaTUT
BHUMaHHWE Ha 3TH CJIOBAa M 3alIOMHHUT, YTO K TEM WM HHBIM CIIOBaM
ecTh oMorpadsl WM OMO(OHBHI.

®pa3oBbie TIIAroJbl — JOBOJIBHO CIIOXKHAs TeMa. CI0XKHOCTh UX
W3YYCHHUS CBS3aHA C TEM, YTO MX 3HAUCHUE CJICyET B NIEPBYIO OUYepe/Ih
3allOMHHATh, MPHYEM JIOTHKY B 3THX 3HAYEHHUSX HE BCErIa MOXKHO
naiitu. B pacckase “Everything that rises must converge” muoro
(Gpa3oBBIX TIIAT0JIOB, U3YYCHHIO KOTOPHIX MOXKHO YICIUTHh OTICIHHOE
BHUMaHHE.

Paccka3 HanricaH aMepuKaHKOH, COOTBETCTBEHHO, B TEKCTE €CTh
HECKOJIbKO aMEpUKaHU3MOB. [lOCKOJIbKY TPaJUIMOHHO CTYACHTHI
U3y4aroT OPUTAHCKHUN BapHaHT AaHIJIMMCKOTO S3bIKa, HaM KaXeTcs
BO)XHBIM aKIEHTHPOBATh BHHMAHHE CTYJACHTOB Ha OCOOECHHOCTSIX
NPOM3HOIIEHUS W TPaMMATHYECKHX HETOYHOCTSIX B PEYH Te€pPOEB
npousBeneHuss. MoxHO caenatb B3Bog o Tom, uto D. O’KonHop
cTapaercs  Iepegarb  peyb M TOBEJACHHE  IPEICTaBHTENICH

FOJKHOAMCPHUKAHCKOT'O O6H_ICCTB8. MaKCHUMaAJIbHO HpI/I6JII/I)I(CHHOI>'I K
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xu3HU. OJHAKO Hamed Ienplo ABIsSeTcs O0y4YeHHE MPaBUILHOMY
(OpuTaHCKOMY)  NPOW3HOMIEHWIO W HCIOJB30BAHHUA  JIEKCHKH
OpHTAaHCKOTO BapHaHTa AHIJHMHICKOTO $3bIKAa, MOATOMY 33JaHHE Ha
NOUCK AHAJIOTHYHBIX OpUTAaHCKUX CIIOB, TpaMMaTH4ecKux (opm
HOPMHPOBAHHOM peuyM — aKTyaJbHOE 3aJaHHe B paMKax pPabOThI ¢
TEKCTOM.

JInst pa3BUTHSL PA3rOBOPHOM pedn IMOJIe3HBI 3aJaHus IO
COCTABJICHUIO TUAJIOTOB C YCTOMYMBBIMH BBIPRXKEHUSIMHU U (PpazaMu U3
Tekcta. Kpome  dreHus, HeoOXoaMMO  JaTh  3aJaHMe  Ha
XY/I0’)KECTBEHHBIH MEPEBO/] OTPHIBKOB U3 TEKCTA.

WnnomaTnyeckne BbIpaKE€HHS, WCIOJIBb30BaHHBIE B paccKase,
UMEIOT aHAJIOTH B PYCCKOM S3BIKE, MO3TOMY paboTa ¢ HUMH IIPOCTO
HeoOxoauMa. 3aiaHue MOKeT ObITh copmynupoBano kak «Ilogdepure
aHaJIOr TIOCJIOBUIBI B PYCCKOM s3bIKe» WM «OOBACHUTE 3HAYECHUE
UIMOMBI T1O-aHTJIUNHCKU.

UYurasi TEKCT HENb3s1 HE 3aMETUTh MACTEPCTBO HCITOJIB30BAHHUS
aBTOPOM Hape4Hid, MOITOMY BBINIOJHEHHWE 3aJaHU Ha IEPEeBOA H
NoJ00pPKY CHHOHMMHYHBIX W AaHTOHMMHYECKUX Hapeduil OYeHb
HOJIE3HO.

Ilocnegnue 3amaHust mnpu  paboTe € TEKCTOM  JIOJDKHBI
CIOCOOCTBOBATh CHHTE3Y HH(OPMAITHH, TTOTYICHHOH U3 MPOYNTAHHOTO
TEKCTa, BOCCO3/1aHMsI LIEIOCTHOTO 00pa3a NPOU3BEICHUS U €r0 IT'epOeB.

[lonBonss WTOr BBINIECKA3aHHOMY, OTMETHM, YTO CUYUTAaeM

HCO6XOI{I/IMBIM CHCTEMHBII KOHTPOJIb HAaJA BHCAYAUTOPHBIM YTCHUCM
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CTYACHTOB XYILO)KGCTBCHHOI\/'I JIATCPATypbhl Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC.
N3BecTHO, 9TO IMI00ast yueOHasi JeATeNbHOCTD CTYICHTOB HYX/IAeTCs B
KOHTpoJie. B mpoTuBHOM citydae oHa OyzeT clesiaHa HECOBEPIICHHO
WIA OHa BoOOmE He OyJer BBIIOJHEHA. MBI CUMTaeM, 4YTO
UCTIONIb30BaHUE paboueil TeTpaan — Haubosee yAOOHBIM BapHaHT Kak
JUIl CTyJeHTa, TaK M Ui TpenojaBarensd. lledp nCmonb3oBaHUs
pabodeil TeTpaau HE TOJBKO B KOHTPOJIC 3HAHHW CTYJICHTOB, HO M B
Oo0OydyeHHH HX 3aMeyaTb HHTEPECHOE B TEKCTaX XYAOXKECTBEHHOM
JUTEPATYpbl, YYUTbCA HCIHOJIB30BAaTh M3Y4YECHHBIA MaTepual B
npodecCHOHATBHOMN eATeNbHOCTH. 3alaHus Ul KOHTPOJIS TOHUMAHUs
NPOYUTAHHOTO TEKCTa JOJDKHBI ~ OBITh  Pa3HOCTOPOHHHMH U

HHTCPCCHBIMU AJId CTYACHTOB.

3. [Ilpakmuueckue 3adanus O0na padoomel ¢ MEKCMOM

@. O’Konnop «Ha sepuiune ece mponwt cxo0amcs»

1. Practice the reading of the following words (transcribe and
translate them):

Converge

Piercing

Hideous

Cushion

Jaunty
Protrude

Fiercely

13



Savagely
2. Find five sentences with modal verbs in the story, write down

and translate them into Russian. Explain their meaning.
3. Give three forms of the irregular verbs with translation:
1. Be
Buy
Cost
Feed
Go
Have
Hear
Light
Lose
. Ride
. Say
. Slide
. Stand
. Steal
15. Tell

4. Translate into English using few, a few, little, a little. Write

© 00 N o g Bk~ wDn
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down four sentences using these word combinations.
Maino BpeMeHHn
Heckonbko maros

Hemuoro npysei

14



Mamno cun

Heckonbko uCKII0O9YeHUH

Heckonbko MUHYT

Mano nroaeit

HemHoro BojibI

5. Retell the passage about Julian and his mother’s coming out of
house from the beginning up to the words: "Shut up and enjoy it," he
muttered, more depressed than ever.

6. Compare the pairs of words, their pronunciation and
translation:

wander — wonder

fill — feel

remain — remind

expand — expend

tap — tape
lean — learn
reach —rich

deserve — desire

shot — short

quit — quite

7. Describe the mother’s heat with your own words first as Julian
and then as his mother, please. Don’t forget using the phrases from the
text. Try to act you monologues.

2

Julian: “My mother’s new hat is
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Mrs. Chestny: “ 7.

8. Retell the passage about Julian and his mother’s views about
modern life (pp. 12-15) it starts with the words "With the world in the
mess it's in," she said.” and ends with the words: "I just won't speak to
you at all."

9. Translate into Russian:

To say tensely, to say savagely, mutter, murmur, to say icily

Glazed eyes, grief-stricken look, sight, a malevolent look,
approving look, battered look, exaggerated look;

Peep, peer at, to see smb. with absolute clarity, to gaze, to stare,
to look avidly, to look stolidly;

Florid face; long, hopeless, irritated face; purple-faced, the
haughty face, unnatural red face;

To giggle, a grin, to chuckle;

Grubby, darkly, collar of dirt, gloomily, a mess, dingy.

Atrocious, hideous, ridiculous, preposterous.

10. Make up a short dialogue (7-10 sentences) using the following
phrases:

In spite of smb, instead of being blinded by love for somebody, to
rise somebody’s eyes to heaven, (1) will not bother (you)

11. Retell the passage about Julian’s mother and another white
Woman's conversation (it begins from the words “They had reached the
bus stop” and ends by “He was not dominated by his mother™.)

12. Translate the passages :

16



a. She was almost ready to go, standing before the hall mirror,
putting on her hat, while he, his hands behind him, appeared pinned to
the door frame, waiting like Saint Sebastian for the arrows to begin
piercing him.

b. Julian walked with his hands in his pockets, his head down and
thrust forward and his eyes glazed with the determination to make
himself completely numb during the time he would be sacrificed to her
pleasure.

c. What gets my goat is all those boys from good families stealing
automobile-tires," the woman with the protruding teeth said. "I told my
boy, I said you may not be rich but you been raised right and if I ever
catch you in any such mess, they can send you on to the reformatory.
Be exactly where you belong."”

d. What she meant when she said she had won was that she had
brought him up successfully and had sent him to college and that he
had turned out so well — good looking (her teeth had gone unfilled so
that his could be straightened), intelligent (he realized he was too
intelligent to be a success), and with a future ahead of him (there was of
course no future ahead of him).

e. He would be entirely justified but her blood pressure would rise
to 300. He could not push her to the extent of making her have a stroke,
and moreover, he had never been successful at making any Negro
friends. He had tried to strike up an acquaintance on the bus with some

of the better types, with ones that looked like professors or ministers or
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lawyers. One morning he had' sat down next to a distinguished-looking
dark brown man who had answered his questions with a sonorous
solemnity but who had turned out to be an undertaker. Another day he
had sat down beside a cigar-smoking Negro with a diamond ring on his
finger, but after a few stilted pleasantries, the Negro had rung the
buzzer and risen, slipping two lottery tickets into Julian's hand as he
climbed over him to leave.

13. Find, write down and translate sentences with the following
phrasal verbs: take off, put on; turn out, bring up, get on, get off, look
down, show up, turn out.

14. Find the British equivalents

Ninth grade —

Parlor —

Sidewalk —

15. Translate into Russian:

purple velvet flap

liver-coloured monstrosities

sky-blue eyes

gray hair

a dying violet sky

16. Give Russian equivalents to the following word-combinations
and then use them in your own sentences.

a. Rome wasn’t built in a day

b. To be out of somebody’s hat

18



c. To be off on that topic

d. To get in this fix

e. To get on somebody’s feet
f. For God’s sake

g. To lay off

h. Like rain on a roof

17. Translate the adverbs and make up sentences with them:
Gloomily

jerkily

majestically

bleakly

deliberately

discreetly

serenely

slyly

vehemently

18. Retell the passage about the dark-skinned passengers of the

bus (it begins from the words “The bus stopped with a sudden jerk...”

and ends by “Before I knock the living Jesus of you!”.)

19. Retell the end of the story. What is your opinion about Julian

and his mother’s characters?

20. Make up a list of three questions to Julian and three to his

mother. Act the dialogue with your neighbour.
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OTBeThl HA JAHHBIE 3aJaHNS JODKHEI OBITH JAaHBI B IUCEMEHHOM
BUJIE W TPEIOCTABICHBI JJII MPOBEPKA N0 OKOHYAHWM H3YYECHHS

TEKCTAa.

4. Tecm na 3nanue mekcma pacckaza @. O’Konnop «Ha

eéepuiuHe ece mponbsl cxooamceay

Ilo okoH4aHuU pPabOTHI C TEKCTOM MBI MpeAjaraeM IMpoBeACHUE
HEOOJIBIIIOr0 TecTa, U3 KOTOPOrO0 CTaHOBUTCS IOHSTHO, HACKOJIBKO
BHHUMATEJIbHO OBbLIO MPOYMTAHO IMPOU3BEAECHHUE U NMPOPabOTaH TEKCT.
TecT cocTouT M3 TPEX ypOBHEW, NEPBBIM U3 KOTOPBIX HOCUT XAPAKTEP
TECTOB C OJHUM W3 [PABUIbHBIX BAPUAHTOB OTBETOB, BTOPOU
JEMOHCTPUPYET 3HaHUE JeTaleldl COoAepXKaHUs pacckasza. Tperuid
YPOBEHb TECTa IIOKa3bIBAET, HACKOJIBKO CBOOOIHO CTYAEHT BIaJceT
JEKCUKOM TPOU3BENEHUS H MOXET HCIIOJIb30BaTh (pa3bl U3

MMPOU3BCACHUA UIA IEPCBOJA KaK C PYCCKOI'oO Ha aHFHHﬁCKHﬁ, TaK H

Ha000pOT.
The first level
1. Did Julian like his mother’s new hat?
a. Yes
b. No

At first, he didn 't like, but then he liked it.
Was his mother fat?

Yes, she was. Nevertheless, she was the slimmest in her class.

o o N oo

Yes, she was. She was the fattest in her class.
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No, she wasn’t. She just seemed herself fat.
She had problems with:
her head

blood pressure

o ® w o

her heart

o

The second level
What colour were the woman’s canvas sandals?
What was Julian’s occupation?
What day of the week did Julian help his mother every week?

How old was the Negro boy in the bus?

A A

How much money did Mrs.Chestny decide to give to the boy?
The third level
a. translate into Russian
1) "With the world in the mess it's in,” she said, "it's a
wonder we can enjoy anything. | tell you, the bottom rail is on the top."
2) "Will you for God's sake get off that subject?" Julian
said. When he got on a bus by himself, he made it a point to sit down

beside a Negro, in reparation as it were for his mother's sins.

b. translate into English
1. Tsl cnumikom panum ceroansa! C To6oro Bce B mopsiake?
2. B mone 3peHust He OBIJIO HU OJHOTO aBTOOYyCa, MMOATOMY

OH CTOsUI, CKHMMas pPYKM B KapMaHax W XMYypWICA, IJISAJd Ha
IIYCTBIHHYIO YJIHILY.

3. OH MOMEHTAaJIbHO OTKPBUI I'a3CTy U CIIPATAJICA 3a HCIO.
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c. Find the pair:

1. Remain a)| hag

2. Lamppost b)| murder
3. Rug c)| villa

4. Sway d)| streetlight
5. Slap e)| worn

6. Mortgage f) | carpet
7. Threadbare g)| duty

8. Mansion h)| purse
9. Thug 1) | rod

10. | Decay j)| mute
11. | Numb K)| keep
12. | Darky ) | thump
13. | Barely m| Negro
14. | Witch n)| scarcely
15. | Pocketbook 0)| swing

d. Describe Julian and his mother — their appearance and character.
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3AK/IIOYEHUE

BHeaynutopHOe uTeHMe — HeoThemieMas (opma paboThl B Ipolecce
MOATOTOBKK Oyayumwx ¢wionoros. OpraHuzanus 3aHATHH 110 BHEAYJUTOPHOMY
YTEHHIO TPEAINoNaraeT MpeABapHTEIbHYIO MOATOTOBKY oOywarommxca. B cBsa3m ¢
STHM Ha CaMOM 3aHATHH HE IOJDKHO IPOBOJHUTHCS O3HAKOMHUTEIBHOE YTEHHE, HO
JOIYCKAlOTCSl aHAINTHIECKOE M ITIOMCKOBOE. B TO K€ BpeMs YTEHHE U IIEPEBOX
HETIOCPEJICTBEHHO CaMOTr0 TEeKCcTa HE JOJDKHBI 3aHmMarh Oosee 30 % BpemeHH
3aHATUs. OCHOBHOM akIeHT JefnaeTcd Ha Iepecka3, padoTy ¢ JIEKCUKOH H
TrpaMMaTHKOHM, OTBEThl Ha BOIPOCHl 1O COAEP)KAHHIO TekcTa. VIMEHHO Mo3ToMy
HEJIOyCTUMO CO CTOPOHBI OOYYarOUIMXCS NPUXOIUTH HEMOATOTOBICHHBIMU Ha
3aHATHE 10 BHEAyJUTOPHOMY UYTCHHUIO, B IIPOTHBHOM CIy4ae €ro INpUCYTCTBHE Ha
3aHSATHU CTAHOBUTCS OECCMBICICHHBIM M yJacTHE B COBMECTHOM OOCYXICHUH —
HeapdexTuBHBIM. [IpernonaBarento HEOOXOAWMO BapbUpPOBATH 3aAaHUA W (HopMbI

pa6OTI>I, a TAKXKC IMMOCTOSAHHO IIPUBJICKATH K pa60Te BCCb KOHTHUHI'CHT 06yqaloumxcs[.

MoxHo paszpaboTaTb U UIpOBBIE 33JaHHUS B COOTBETCTBUH C
BO3PACTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU CTYAECHTOB (HalpuMep, KPOCCBOPBI), a
TaK)Ke pa3paboTarh cepuro 3aJaHuil (pabouux TeTpajeil) mo Apyrum
pacckazam @. O’Konnop. BaxkHo momMHMTH O TOM, 4TO pabora C
AHIJIOSA3BIYHBIM TEKCTOM CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO Kpyrozopa H
NpOPECCHOHAIBHOMY ~ CTAHOBJIEHHWIO OOYYarOIIMXCSl  HaIpaBJICHUS

MOJIFOTOBKHU «3apyOexkHas (pUmonorus».
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MNPUJIIOKEHUE A
@nannepu O’Konnop. buorpaduyeckas cripaBka

25 wmapra 1925 r. B HeOompmoMm rTopoake CapaHHa,
wt. Jbxopmxus, CIOA  pomwnace ®nannepu O’Konnop (Mary
Flannery O’Connor) — amepukaHcKas MUCATEIbHHIIA HPJIAHICKOTO
npoucxoxaeHus. E€ oOydueHueM M BOCHUTAHHEM — €IUHCTBEHHOTO
peGEHKa B ceMbe — 3aHMMaach MaTh, IOCKOJIbKY OTELl IOJT0 U TAXKEIO
0oJies U yMep OT BOJYAHKH, KOTJa Touepu Obu1o 16 Jer.

B 1945 r. Oynymas nucarenbHHMIIAa OKOHYMJIA KOJUJIE/DK IITaTa
Jbxopmxkus 1 B 1947 1. nmonmyuuiia cTeneHb MarucTpa n300pa3uTesbHbIX
UCKYCCTB B yHUBepcutete mrara Aiosa. [locie mybnukanuu B 1946 r.
pacckaza «l'epanb», O’KonHop ObL1a npuHsTa B uieHbl «IIporpaMmbl
HNOJJIEPKKU JIMTEpAaTypHOro TBOpUECTBAa MITata AMOBa», KOTOPYIO
OPOILIM MHOTME KpPYIHbIE aMEpUKAHCKHUE IHCaTeId CEepeAMHbl U
BTOpoil monoBuHbl XX B. B 1947 r. ®nannepu nocenunacs B Anno,
KONOHMM XynoxHHKOB B Capatore-Cnpuurc (mt. Hero-Mopk). B
1949r. ona TmWO3HaKOMWIACh W TOApPYXWIack ¢ PoGeprom
OutiypkepanpsaoM u ero xkeHod Camu. [lo mpuriameHuro 4eTsl
Onannepn O’Konnop xumima B ux jgome B 1949-1951. Iloszxe
NMUCAaTeNbHULIA  JIOBEpWJIa  ceMedHoM  mape  PUIJKEepabIoB
pacrnopsiKaTbcsi BCeM €€ UMYILECTBOM, B TOM YHCIIE U JIUTEPATYPHBIMU
Tpygamu u nucbMamu. B 1950 r. ®@nannepu O'Konnop 3aBepmmia

nepBbIil pomad «Myapas kpob» (Wise Blood, uznan B 1952 r.).
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K coxanennto, B 1951 y O’KoHHOp auarHoctupoBayu
HaCJIECTBEHHYI0 Bon4yaHKy. OHa BepHynach B MuLieKBWIb, Ha
depmy, rie poausiack M BbIpocia €€ MaTh, U CTalla pa3BOJIUTH ITHUILL.
COopHuK pacckazoB «Xopoluiero uyenoBeka HaiTu Henerko» (A Good
Man Is Hard to Find), BkmrouaBmmii pacckasel 1946-1954,
onyonukoBan B 1955 r., BrOopoii poman «llapctBo HebecHoe cuioro
oepercs» (The Violent Bear It Away) — B 1960 r. VYmepraa
nucareiabHuIa B Bo3pacte 39 ner, 3 aprycra 1964 r.

Hecmotps Ha TO, 4YTO TBOpYECKOE HAClEIUE NHUCATEIbHULIbI
CPaBHHUTEIBPHO HEBEIMKO (ABa poMaHa H TPUALATh KOPOTKHUX
paccka3oB), OHa BOIIJIa B aMEPUKAHCKYIO JIUTEpPATypy Kak OJUH U3
HauOoJIee IPKUX U IIIyOOKHUX MAacTEPOB «HOXKHOM TOTHKH» [2].

Omannepu  O’KoHHop —  aBTOp, BO3MOXHO,  CaMbIX
OPOH3UTETBHBIX, KPOBOTOYAIUX  PACCKa30B B  aMEpPUKAHCKOU
mutepatype. OHa Tpmxkasl ynoctoeHa npemuun O. I'eHpu 3a mydmmi
paccka3 roja, MNOCMEPTHO yaocToeHa HalumoHanbHOW KHUXHOMN
npemun, npemun Georgia Woman Of Achievment, Boria B 3ai ciiaBsl
nucarened Jxopmxun. B 1983 r. B CIIA yupexneHa mnpemus
@®nannepu O’KonHOp 3a KopoTkui paccka3. IlocmepTHO 3a HeEro
YKpenujach  pemyTanusi  «MajJoro  KJIAacCUKa»  aMEepUKaHCKOM
muteparypel XX B., MacTepa 4dekaHHOM mpo3sl. MuHorma O’KonHOp
CTaBsAT B PSAJ U C TAKMMH BEJIMYMHAMMU, KaK YUibsiM PoskHep, Xaprep

JIu u Tpymen Kamore [5].
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O’KonHop, moutu Oe3BBIE3THO KUBIIAS B POJHOM TOPOJIKE Ha
tore CIIA, mposiBiasiia 0OOCTPEHHYIO YYTKOCTh K COIMAIBHBIM
KOH(JIMKTaM, 3HAKOMBIM €i 10 HENOCPEACTBEHHBIM BIIEYATIICHUSM:
KOH(JIMKTAaM pPacOBBIM, HWMYIIECTBEHHBIM, COCJIOBHBIM. Peluruosxo
o3aboueHHble Tepor O’KOHHOP MPOXOAAT KOPOTKUHN KU3HEHHBIH MyTh
KaK HCIIBITAaHME, MIAa WCKYIUICHUS WIM XOTA Obl MPOCBETIICHUS, HO
HEPEJKO HAXOs €ro TOJBKO B CMEPTH, MO0 He Haxos Jaxe Tam. s
O’KoHHOp XapakTepHO M300pa’KeHHUE HEOXKUJIAHHBIX, IKCTPEMATbHBIX
CUTyalluid, BBUTMBAIOIIMXCS B AaKThl HACHJIMS, CIPOBOIMPOBAHHBIC
TPOTECKHBIMU MEPCOHAKAMH.

OcHOBHbBIE TEHJICHIIUU €€ TBOPYECTBA OMPENEITHIN PEBHOCTHBIN
KaTOJHMIIM3M W HEBEpHE B HAyKy, pPaCIIaTHIBAIOIIYIO IEPBOOCHOBBI
*ku3Hu. CBoM B3IJISABI Ha 4YelOBeKa, Bepy, TBopuecTBO O’KonHOD,
YelIOBEK HE TPOCTO PEINUTHO3HBIN, HO TEOJOTMYECKH PAa3BUTHIM,
U3J0XKHWIa B Iepenucke ¢ Onmskod mnoapyroi Omuzaber (bertn)
XecTep, 4acTUYHO U 0€3 yKa3aHusl UMEHH ajipecara onyOIMKOBaHHOM B
1979 romy. «HamBHOCTB» TOBECTBOBATEIbHONH MaHepbl DiaHHEpU
O’KoHHop Oblia BIOJHE CO3HATENIBHBIM XYI0’KECTBEHHBIM IPHUEMOM:
eil Obulo B BBICIIEH CTENEHM CBOWCTBEHHO MPOAYMAaHHOE,
AQHAJTUTHYECKOE OTHOIICHHWE K JIMTEpaTypHOMY TBOpUYecTBy. Ee
pOTpaMMHBIE CTaThbW ¥ BBICKAa3bIBAHHWS COOpaHBI B TOCMEPTHO
U3JJaHHBIX KHHUraXx «JlomomautensHoe m3mepenue» (1966 r.) u «Taiina
u oObuam» (1968 r.). Takke MOCMEPTHO W3JAHO IOJIHOE COOpaHUe

pacckazoB (Flannery O’Connor: The Complete Stories, 1971 r.,
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HanmonaneHast kHkHas npemusi, 1972 1.), BKIIOUHBIIEE B CeOsT CaMBbIii

U3BECTHBIN ee pacckas «Ha BepiuHe Bce Tpombl cxoastesi» [1].

28



MNPUJIOKEHHUE b
Pexomenoyemasn numepamypa ons umenus

1. bop, 1. Dnanmnepu O’KonHop Ha pycckoMm si3pike //
Wnocrpannas nuteparypa. — 1977. — Ne 7. — C. 265 —268.

2. 3ababypoa H. Mup, nocroitubiii raeBa / H. 3a6aGyposa //
JluteparypHoe o603penue. — 1975. — Ne 9. — C. 83-85.

3. O’Konnop, @. 3amo3manas BCTpeya C MNPOTUBHUKOM /
®. O’Konnop / Ilep. U. Typomoiti. — B knH.: CoBpemMeHHAs
amepukanckas Hopeia: 60-e rr. — M. : XynoxKecTBeHHas JIUTepaTypa,
1971. — C. 156-166.

4.0’Konnop, @. HaBbik cymecTtBoBaHusi [nucbma] /
®. O’Konnop. — The Habit of Being : Letters. — M. : IIpocserenue,
1979. - 48 c.

5. O’Konnop, ®@. Ilpazguuk B Ilaptpumxe / @. O’Konnop /
nep. T. UBanoBoii. — B kH. : ['oH cio3apanky. — M. : IIporpecc, 1975. —
C. 55-79.

6. Xopormrero yenoBeka HailTH He Jerko (A Good Man Is Hard To
Find) : Pacckassl / coct. A. 3Bepes; npeaucia. M. Tyrymesoil. — M. :
ITporpecc, 1974. — 283 c.

7. Complete short stories. — New York : Farrar, Straus a. Giroux,
1971. - 555 p.

8.Martin, C. W. The true country : Themes in the fiction of
Flannery O’Connor / C.W. Martin. — Nashville, Tenn. : Vanderbilt
univ., 1969. — 253 p.

29



9. Paulson, S. M. Flannery O’Connor : A study of the short fiction
/' S. M. Paulson. — Boston : Twayne, 1988. — 238 p.

10. Stephens, M. The questions of Flannery O’Connor /
M. Stephens. — Baton Rouge : Louisiana State univ. press, 1973. —
205 p.

11. The added dimension: The art and mind of Flannery
O’Connor / Ed. by M. J. Friedman a. L. A. Lawson. — New York:
Fordham univ. press, 1966. — 309 p.

12. The violent bear it away. — New York : Farrar, Straus a.
Giroux, 1960. — 243 p.

13. Wise blood. — New York : Farrar, Straus a. Giroux, 1962. —
232 p.

30



Yuebnoe uzoanue

Iupooickosa, A. O.  Memoouueckue  pekomenoayuu  no
OpeaHu3ayuy OOMAUIHE20 YMeHUs HA AHIULCKOM A3blKe 8 pPAMKAX
oucyunaunvl  «llpakmuueckuii. Kypc AHeIUNUCKO20 — A3bIKA»  OJiA
ooyuarowuxcs 1-2  xypcos Hnanpasnenus nooeomoexku 45.03.01
«Dunonoeusy /' A. O. Iupooickosa. — Anma : PUO I'TIA, 2018. — 32 c.

N3nanune npenna3HavyeHo 11 00ydarmuxcs 1—2 KypcoB OYHOU U
3a09HOi  (opM o0OydeHmsi HampaieHus moAroToBku 45.03.01
«Dunonorus» npodpuas MOATOTOBKH «3apyOekHas (GUIOIOTHSY I
MIPOBEJICHUS 3aHATHI IO JIOMAIIHEeMYy 4TeHHt0. Matepuan hopMupyer
y oOydaromuxcsi TpeACTaBI€HHE O 3aJaHUSX Ha pPa3BUTHE
JIEKCUUYECKUX, TPaMMATHYECKUX, PEUEBBIX HABHIKOB, B YaCTHOCTH, Ha
pa3BUTHE  HABBIKOB  HEMOJTOTOBJICHHOHW  MOHOJIOTMYECKOW W
TUAIOTHYECKOM pedurn B paMKax palbOTHl HAJ TMPOHU3BEICHHCM,
MPEIOKEHHBIM JIJIS1 IOMAIITHET0 YTCHUS.

YK 371.26:028.42
BBK 432.1%*9a73
PenaktupoBanue — A. O. [Iupoxkosa

Komnetorepnsiit makeT — A. O. [Iupoxkkosa

Koppexrop — E. A. Haumosa

Cnan x cocrasi. 12.01.2018 r. [Toanucano k meyatn 19.02.2018 r.
®opmar 60X84 1/16. bymara odcer. 'apautypa Times New Roman.
[Tewats puzorpadudeckas. Yci. nevar. auctoB 1,6. Tupax 100 sk3.
Ne 3ak. 38

HNzparenbcrBo I'MIA (puaman) PrAOY BO
«K®Y um. B. U. Bepnaackoro» B r. flare
yi. ['orons, 2, r. SnTa,

ten: (3654) 32-21-14
daxkc (3654) 32-30-13

31






